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GPSR

Glossaire des patois de la Suisse
romande
2. Le dictionnaire

Dépositaire d'un fonds patois exceptionnel (en grande partie manuscrit) et

d'une bibliothèque spécialisée en dialectologie (voir L'Ami du patois 133, p.

36-40), le GPSR est un acteur essentiel dans la conservation du patrimoine
vernaculaire romand. Le personnel rédactionnel de l'institution se consacre

cependant principalement à sa vocation première : la recherche appliquée à la

publication du GPSR.

Contenu du GPSR
Les fondateurs de l'institut avaient en effet organisé leur vaste collecte de

matériaux linguistiques dans l'intention de les publier sous forme d'articles
de dictionnaire.
Le contenu du GPSR, évidemment tributaire de la nature des données

recueillies, est précisé dans l'introduction figurant en tête du premier fascicule

(paru en 1924) : «Dans la pensée de ses initiateurs, le Glossaire des patois de

la Suisse romande doit être le recueil général de tous les mots employés
aujourd'hui ou autrefois dans les multiples variétés de l'idiome [de Suisse

romande]. Il comprend en première ligne le vocabulaire patois tel qu'il a été

enregistré dans [nos] cantons au début du XXe siècle. [Il] admet aussi nos

provincialisme« romands, nés pour la plupart de la survivance dans notre

français de l'ancien idiome indigène. [Il] comprend en troisième lieu des

éléments anciens du vocabulaire romand.... [ Il | enregistre les noms de lieux
et les noms de famille romands pour autant que leur caractère primitivement
appellatif puisse être clairement établi.» (GPSR, t. I, p. 7-9).

Spécificités du GPSR
Le passage cité ci-dessus témoigne de deux particularités fondamentales de

l'ouvrage.
Le GPSR est un dictionnaire pluridialectal. Il réunit dans chaque article les

formes et les sens qu'un même mot a pris dans les différents parlers romands.

Un tel regroupement effectué au sein d'un seul ouvrage donne accès à une

vision d'ensemble de nos patois et offre la possibilité d'observer leurs affinités

et leurs divergences respectives. Ce trait distingue le GPSR des autres
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dictionnaires patois romands, tous fort précieux, mais dont la vocation et la

réception sont différentes.
Le GPSR prend aussi en compte la profondeur historique de notre langue.
Cette dimension diachronique couvre plusieurs siècles, puisque l'ouvrage
accueille aussi bien des «éléments anciens» (tirés de documents d'archives
antérieurs à 1800) que les «provincialismes» (appelés aujourd'hui termes de

français régional), qui entretiennent souvent un rapport de filiation avec le

patois.
De ce double point de vue, le GPSR constituera, une fois achevé, une somme
raisonnée de la variation (ou de la relative permanence) de nos parlers saisis

dans un espace-temps donné. Pour atteindre cet objectif, les auteurs mènent

un patient travail de recherche, de déchiffrage et d'interprétation des

matériaux, préalable obligé à leur mise en forme lexicographique.

Tswoftjp, charrue iiymétrique, ly|>e îi a (V i »rsièrtisj. Détails ¦ u] <thti, »}fe, i<mu' de 117 cm. : h] elft*a,
imHicltcnm, long il« HO cm. ; c\ potmytf, pmsrnée ; if) sQpyn, scj>. on lmi> armé d'une lunule, métallique,
de chaque côté : e) tilMùiro, étatiçon : /j rhnu't, soc ; #) 'V'', «îles ; /') txurthMK avant-train pour uno
seule Lète tir labour (noter In nogttio» décentrée de l'afte}, éc-arlement dr> r * 5j nu ; i) Uènyn,
chaîne, avec, bmtylila. grande boucle où s'engage ï'asço ; ^} t.s\MV</,> uu L(Ht{n, cheville IWe plantée dans
l'âge; l) i-éniî, cadre monté sur re*sieii de l'avant-train et dont la Iwere supérieure est munie de deux
trous dessinés à recevoir les rênes -. m) tri, nalonnier et traits d'attelage.

Extrait des planches légendées publiées sous charrue (GPSR, t. Ili, p. 404-405). Le
modèle valaisan d'Orsières reproduit ici présente une parenté (prévisible, pour des

motifs géographiques) avec l'esquisse fournie par notre correspondant de Vollèges
(voir L'Ami du patois 133, p. 39, fig. 3). La légende livre des éléments de la terminologie

patoise relative aux parties de la charrue.
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Igerbettej, dxèrbfta Vd 21, 61, \ 51 dzà- 60,

(h« F 17. daa- N' 47, zè- 73. 75, 86, 88. djèrhat J 60.
.1 1° Petite gerbe de céréales, ou sans précisions

(Vd Penth., V Lotici... Nend., St-Luc, Puis., F Roche,
.1 Charm.). Il Petite gerbe de chanvre (V St-Luc).
2° Petite charge de céréales préparée pour le transport

(V Vemam., Évo!.); cf gerbe 5°. Y'a m»na
davate zèrbète, il a transporté deux petites charges de

seigle (V Vemam.). 3° Petite botte de paille (Vd
Ross.. J Charm.S. 4° Petite botte de foin (V Sav.
LUYKT).

Structure d'un article
La rédaction proprement
dite des articles du GPSR

obéit à des règles
complexes. Minutieusement
élaborées par les initiateurs

de l'entreprise, ces
dernières demeurent
parfaitement valides, et

l'équipe actuelle les

applique, notamment dans

le souci de garantir
l'unité et la cohérence de l'œuvre.
Un article du GPSR comprend ordinairement trois parties : une présentation
des variantes phonétiques du mot (paragraphe initial), un exposé de ses différents

sens (corps de l'article) et une notice linguistique (rubrique en petits
caractères). À cela peuvent s'ajouter des développements de nature folklorique

(évocation de coutumes ou de croyances par exemple) ou encyclopédique

(description d'outils, de techniques traditionnelles, etc.), éventuellement

complétés par des illustrations.

Dirait! en -ttta de gerbe:
gerbet, gerbiUon, geritoti

FEW. XVI, 13b. Cf.
FI.

Un article spécimen
Le caractère pluridialectal du GPSR permet au lecteur de constater la répartition

géographique de chaque mot au sein de l'aire romande. Ainsi, le vocable

traité sous gerbette existe çà et là dans les patois valaisans, et beaucoup plus

sporadiquement dans ceux des cantons de Fribourg, de Vaud et du Jura.

[gerbette], dxèrbçta Vd 21, 61, V 51, dzà- 60,

dzà- F 17. Aza- V 47, zè- 73, 75, 86, 88, djèrhat .1 60.

Dans le paragraphe initial
de cet article sont énumé-
rées les formes que revêt notre mot dans les différentes localités pour lesquelles

le GPSR dispose d'attestations. L'entrée du présent article est mise entre

Résolution des abréviations
F 17 (Roche) La Roche / FR V 75 (Evol.) Evolène / VS

J 60 (Charm.) - Charmoille / JU V 86 (St-Luc) Saint-Luc / VS

V 47 (Lourt.) Lourtier / VS V 88 (Pins.) Pinsec/VS
V51 (Nend.) Nendaz / VS Vd21 (Ross.) Rossinière / VD
V 60 (Sav.) Savièse / VS Vd6l (Penth.) Penthalaz / VD
V 73 (Vernam.) Vernamiège/VS
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crochets, afin de signaler qu'il s'agit d'un signifiant reconstruit, non attesté

en Suisse romande ; gerbette est en effet la forme qu'aurait le mot s'il existait

en français (ou en français régional). L'en-tête est suivi d'une énumération
des variantes patoises, données en transcription phonétique (la série étant

ouverte par une forme mise en vedette) suivies de leurs localisations (en
caractères romains). Par souci de gain de place, on a présenté ces informations
de manière concise, en mettant en facteur les éléments communs et en recourant

à des abréviations.

La partie centrale de l'article

consiste en un exposé
ordonné des sens (localisés

de manière abrégée),
où chaque définition est

illustrée par les exemples
dont on dispose (un seul
dans ce cas-ci), accompagnés

de leur traduction.

Il 1° Petite gerbe de céréales, ou sans précisions
(Vd Penth.. V Lourt., Nend., St-Luc, Pins.. F Roche,
J Charm.). I! Petite gerbe de chanvre (V St-Luc).
2° Petite charge (le céréales préparée pour le transport

(V Vemam., Êvol.); cf. gerbe 5°, Y'a m»na
dq.voiti zèrbèl», il a transporté deux petites charges de

seigle (V Vemam.). 3° Petite boite de paille (Vd
Ross., .1 Charm.). 4° Petite hotte de foin (V Sav.
Ll VET).

Diurni, en -îtla de gerbe,
gerbet, gerbülon. gerbon.

FEU'. XVI. 13b. Cf.

IL

La rubrique finale est
réservée aux commentaires

linguistiques portant sur
les données publiées. En l'occurrence, on a explicité la formation du mot
(assez évidente) et on a précisé où ce dernier est mentionné dans le

Französisches Etymologisches Wörterbuch (abrégé FEW) de W. Von
Wartburg? Cet ouvrage en 25 volumes publiés entre 1928 et 2002 constitue
la référence obligée dans le domaine de l'étymologie du français et des patois
gallo-romans ; il fournit notamment, dans ce cas précis, l'origine du radical
de gerbette (gerbe vient du germanique garba). Un renvoi aux mots de la
même famille traités dans le GPSR clôt cette notice.

Explication de quelques caractères phonétiques
Le trait vertical noté au-dessous d'une voyelle indique la place de l'accent

du mot. Le trait horizontal inscrit au-dessus d'une voyelle signale

que sa prononciation est longue.
Le a surmonté d'un e représente un timbre entre a et è, le e renversé
celui du e du français brebis et le ou pourvu d'une lunule souscrite celui
du ou du français oui.
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Les 6'317 pages du GPSR publiées à ce

jour contiennent 24'614 articles, dont
certains sont très volumineux (les plus longs,
les verbes faire et être, couvrent respectivement

89 et 47 pages). Les six premiers
tomes (lettres A- à E-) sont achevés et les

tomes VII (F-) et VII! (G-), en cours de

rédaction, sont publiés par fascicules. La
collection est disponible aux éditions Droz,
à Genève.

Comment aborder le GPSR
Le GPSR s'adresse au
profane aussi bien qu'au spécialiste,

et ses articles offrent
deux possibilités de découverte,

reflétant des niveaux
de difficulté complémentaires.

Le corps du texte, avec

son ordonnancement des

sens et son catalogue
d'exemples, est aussi destiné

au lecteur non familiarisé
avec les disciplines linguistiques, au contraire des parties initiale et finale,
dont le contenu codé suppose un minimum de connaissances préalables
(exposées au début de l'ouvrage) et impose parfois le recours à des publications
connexes (en principe accessibles dans les bibliothèques publiques).
Un effort initial, d'ailleurs vite récompensé, est donc attendu de la part du

lecteur désireux d'aborder le GPSR, qui traite d'une matière extrêmement

complexe en elle-même. Une illustration de cette contrainte est fournie par le

système de transcription, adapté à la variété des sons attestés dans nos divers

patois. Le système adopté est proche de celui qui fut recommandé aux
collaborateurs de l'enquête par correspondance. Inspiré de la graphie française
dans ce qu'elle a de plus régulier, mais enrichi de caractères et d'accents
spéciaux, il a pour but de satisfaire les exigences scientifiques tout en restant
interprétable par chacun. (à suivre)

Les abonnés de l'Ami du Patois
580 abonnés au 31.12.2005; 438 abonnés au 26.08.2006.
Merci à toutes les personnes qui ont versé un don en payant leur
abonnement /

Régions Nbre % Ncuchâtel
France

9

6

2
1Fribourg 220 50

Valais 93 21 Italie 1

Vaud 65 15 Autres cantons 4 1

Jura 20 5 Berne 3 1

Genève 13 3 Total 438

Répartition des abonnés au 26.08.2006
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